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Mangalacarana
oà ajïäna-timirändhasya
jïänäïjana-çaläkayä
cakñur unmélitaà yena
tasmai çré-gurave namaù
I was born in the darkest ignorance, and my spiritual master opened my eyes
with the torch of knowledge. I offer my respectful obeisances unto him.
çré-caitanya-mano-’bhéñöaà
sthäpitaà yena bhü-tale
svayaà rüpaù kadä mahyaà
dadäti sva-padäntikam
When will Srila Rupa Goswami Prabhupada, who has established within this
material world the mission to fulfill the desire of Lord Chaitanya, give me
shelter under his lotus feet?
vande ‘haà çré-guroù çré-yuta-pada-kamalaà çré-gurün vaiñëaväàç ca
çré-rüpaà sägrajätaà saha-gaëa-raghunäthänvitaà taà sa-jévam
sädvaitaà sävadhütaà parijana-sahitaà kåñëa-caitanya-devaà
çré-rädhä-kåñëa-pädän saha-gaëa-lalitä-çré-viçäkhänvitäàç ca
I offer my respectful obeisances unto the lotus feet of my spiritual master and
unto the feet of all vaiñëavas, I offer my respectful obeisances unto the lotus
feet of Srila Rupa Goswami along with his elder brother Sanatan Goswami, as
well as Raghunath Das and Raghunath Bhatta, Gopal Bhatta, and Srila Jiva
Goswami. I offer my respectful obeisances to Lord Krishna Chaitanya and Lord
Nityananda along with Adwaita Acharya, Gadadhar, Srivas, and other
associates. I offer my respectful obeisances to Srimati Radharani and Sri
Krishna along with Their associates Sri Lalita and Visakha.
he kåñëa karuëä-sindho
déna-bandho jagat-pate
gopeça gopikä-känta
rädhä-känta namo’stu te
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O my dear Krishna, O ocean of mercy, You are the friend of the distressed and
the source of creation. You are the master of the gopés and the lover of
Radharani. I offer my respectful obeisances unto you.
tapta-käïcana-gauräìgi
rädhe våndävaneçvari
våñabhänu-sute devi
praëamämi hari-priye
I offer my respects to Radharani, whose bodily complexion is like molten gold
and who is the Queen of Vrindavan. You are the daughter of King
Vrishabhanu, and you are very dear to Lord Krishna.
väïchä-kalpatarubhyaç ca
kåpä-sindhubhya eva ca
patitänäà pävanebhyo
vaiñëavebhyo namo namaù
I offer my respectful obeisances unto all the vaiñëava devotees of the Lord.
They can fulfill the desires of everyone, just like desire trees, and they are full
of compassion for the fallen souls.
namo mahä-vadänyäya
kåñëa-prema-pradäya te
kåñëäya kåñëa-caitanyanämne gaura-tviñe namaù
O most munificent incarnation! You are Krishna Himself appearing as Sri
Krishna Chaitanya Mahaprabhu. You have assumed the golden color of Srimati
Radharani, and You are widely distributing pure love of Krishna. We offer our
respectful obeisances unto You. — Cc. madhya 19.53
yad advaitaà brahmopaniñadi tad apy asya tanu-bhä
ya ätmäntaryämé puruña iti so ‘syäàça-vibhavaù
ñaò-aiçvaryaiù pürëo ya iha bhagavän sa svayam ayaà
na caitanyät kåñëäj jagati para-tattvaà param iha
What the Upaniñads describe as the impersonal Brahman is but the effulgence
of His body, and the Lord known as the Supersoul is but His localized plenary
portion. He is the Supreme Personality of Godhead Himself, full with six
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opulences. He is the absolute truth, and no other truth is greater than or equal
to Him. — Cc. ädi 1.3
rädhä kåñëa-praëaya-vikåtir hlädinéçaktir asmäd
ekätmänäv api bhuvi purä deha-bhedaà gatau tau
caitanyäkhyaà prakaöam adhunä tad-dayaà caikyam äptaà
rädhä-bhäva-dyuti-suvalitaà naumi kåñëa-svarüpam
The loving affairs of Sri Radha and Krishna are transcendental manifestations of
the Lord’s internal pleasure giving potency. Although Radha and Krishna are
one in Their identity, They separated Themselves eternally. Now these two
transcendental identities have again united in the form of Sri Krishna
Chaitanya. I bow down to Him, who has manifested Himself with the
sentiment and complexion of Srimati Radharani although He is Krishna
Himself. — Cc. ädi 1.5
ciräd adattaà nija-gupta-vittaà
svaprema-nämämåtam atyudäraù
äpämaraà yo vitatära gauraù
kåñëo janebhyas tam ahaà prapadye
The most munificent Supreme Personality of Godhead, known as
Gaurakrishna, distributed to everyone—even the lowest of men—His own
confidential treasury in the form of the nectar of love of Himself and the holy
name. This was never given to the people at any time before. I therefore offer
my respectful obeisances unto Him. — Cc. madhya 23.1
gauraù sac-caritämåtämåta-nidhiù gauraà sadaiva-stuve
gaureëa prathitaà rahasya-bhajanaà gauräya sarvaà dade
gaurädasti kåpälu-ratra na paro gaurasya bhrityo bhavaà
gaure gauravamäcarämi bhagavan gaura-prabho rakña mäm
I pray to Sriman Gauranga Mahaprabhu whose ecstatic transcendental
pastimes are like a river of nectar. Gaura has given the path of confidential
devotional service. I will completely surrender to Gaura. Is there anyone more
merciful than Gaura? I will become a servant of Gaura. I shall preach the glory
of Gaura. May my Lord Gaura protect me. — Gauräìga-virudävalé by Srila
Raghunandan Goswami
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mädhuryyaiù-madhubhiù sugambhi-bhajana çvarëambhujänäà vanam
käruëyämåta nirjharai-rupacitah sat-prema hemacälaù
bhaktämbodhara dharaëé vijayané niskampa sampävalé
daivo na kula daivatäà vijayatäà caitanya-kåñëa-hariù
I worship the golden hued Sri Chaitanya Mahaprabhu Who is absorbed in the
enchanting mellows of madhurya rasa. May the transcendental love of Krishna
that Mahaprabhu is distributing, pour down on this earth like a waterfall of
nectar. All glories to that Sri Krishna Chaitanya Mahaprabhu.
äjänu-lambita-bhujau kanakäva-dätau
saìkértanaika-pitarau kamaläya-täksau
visvambharau dvijavarau yuga-dharma-pälau
vande jagat priyakarau karuëävatärau
I worship Their Lordships Sri Chaitanya Mahaprabhu and Nityananda Prabhu
whose long arms extend down to Their knees, whose beautiful complexions
are radiant yellow like molten gold and whose elongated eyes are like red
lotuses. They are the topmost brähmaëas, the guardians of religious principles
for this age, the most munificent benefactors of all living entities, and the most
compassionate incarnations of Godhead. They initiated the congregational
chanting of the names of Lord Krishna. — Caitanya-bhägavata ädi 1.1
anarpita-caréà cirät karuëayävatérëaù kalau
samarpayitum unnatojjvala-rasäà sva-bhakti-çriyam
hariù puraöa-sundara-dyuti-kadamba-sandépitaù
sadä hådaya-kandare sphuratu vaù çacé-nandanaù
May that Lord, who is known as the son of Srimati Sacidevi, be
transcendentally situated in the innermost chambers of your heart. Resplendent
with the radiance of molten gold, He has appeared in the age of Kali by His
causeless mercy to bestow what no incarnation ever offered before: the most
sublime and radiant spiritual knowledge of the mellow taste of His service. —
Vidagdha-mädhava 1.2
The following three verses are from Prema-bhakti-chandrikä by Srila
Narottama Das Thakur section 10, verses 12-14.
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çré-kåñëa-caitanyadeva
rati-mati bhave bhaja
prema-kalpa-taru-bara-dätä
çré-vraja-räja-nandana
rädhikä-jévana-dhana
aparüpa ei saba kathä
O brother, always worship Sri Krishna Caitanyadeva who is the great
philanthropist giving away the treasure of the desire tree of pure love for
Krishna. This Lord Chaitanya is actually Lord Krishna, the prince of Vraja and
the life of Srimati Radharani. Descriptions of Him are spiritual sounds. They are
not at all material. — verse 12
navadvépe avatari´ rädhä-bhäva aìgékari´
täìra känti aìgera bhüñaëa
tina väïchä abhiläñé´ çacé-garbhe parakäçi´
saìge laïä pariñada-gaëa
Lord Krishna desired to appear in Nabadwip to understand the intense love
Srimati Radharani felt for Him, and accept Her golden complexion as His
bodily ornament. In order to fulfill these three desires, the Lord appeared in
Sacidevi’s womb. When the Lord appeared like this in the material world, all
His associates followed Him, and also appeared in the world. — verse 13
gaura-hari avatari
´premera vädara kari´
sädhilä manera tina käja
rädhikära präëa-pati kivä bhäve käìde niti
ihä bujhe bhakata-samäja
The Lord appeared in the golden form of Lord Chaitanya, and preached the
message of pure love for Krishna. In this way He fulfilled the three desires in
His mind. Only the devotees are able to understand in what a wonderful way
Krishna, who is the Lord of Srimati Radharani’s life, continually cried in ecstatic
love of God. — verse 14
uttama adhama kichu na bächila yäciyä dilaka kola
kahe premänanda emana gauräìga hådaye dhariyä bola
bhaja gauräìga kaha gauräìga laha gauräìga näma (re)
ye jana gauräìga bhaje sei haya ämära präëa (re)
Never discriminating who was a fit candidate, elevated or degraded, the son of
mother Sachi magnanimously accepts one and all onto His lap in a loving
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embrace crying, ‚Come to My fold, come to My fold!‛ The poet Premananda
Das begs you all to constantly chant the sweet name of Krishna while holding
tightly to that son of mother Sachi in the innermost core of your heart.
Worship Gauranga! Speak about Gauranga! Oh please take to gaura-näma!
Whoever worships Gauranga is my life and soul.
yasyaiva pädämbuja-bhakti-läbhyaù
premäbhidhänaù paramaù pum-arthaù
tasmai jagan-maìgala-maìgaläya
caitanya-candräya namo namas te
O Lord Chaitanyachandra, by devotedly serving Your lotus feet one can attain
the pure love for Lord Krishna that is the ultimate goal of all endeavors. O Lord
Chaitanyachandra, O great auspiciousness of the world, I offer my respectful
obeisances unto You. I offer my respectful obeisances unto You. — Srila
Prabhodhananda Saraswati, Çré Caitanya-candrämåta text 9
änanda-lélämaya-vigrahäya
hemäbha-divya-cchavi-sundaräya
tasmai mahä-prema-rasa-pradäya
caitanyacandräya namo namas te
O Lord Chaitanyachandra, O Lord whose form is full of blissful pastimes, O
Lord whose complexion is as splendid as gold, O Lord who gives in charity the
nectar of pure love for Lord Krishna. I offer my respectful obeisances unto
You. I offer my respectful obeisances unto You. — Çré Caitanya-candrämåta
text 11
yan näptaà karma-niñöhair na ca samadhi-gataà yat tapo dhyäna-yogair
vairägyais tyäga-tattva-stutibhir api na yat tarkitaà cäpi kaiçcit
govinda-prema-bhäjäm api na ca kalitaà yad rahasyaà svayaà tan
nämnaiva präduräséd avatarati pare yatra taà naumi gauram
Not attainable by the faithful performers of pious deeds, not understood by
those engaged in austerity, meditation, and yoga, not guessed by those
absorbed in detachment, renunciation of the fruits of work, philosophical
speculation or recitation of prayers, and unknown even to the devotees full of
love for Lord Govinda, the secret of pure devotional service has been revealed
by the holy name during Lord Gaura’s advent. Let me glorify that Lord Gaura.
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— Çré Caitanya-candrämåta text 3
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SB 10.22.29

ु
अथ गोऩ् ऩरयवृतो बगवान्देवकीसत्
वृन्दावनाद्गतो दूयं चायमन्ा् सहाग्रज्
atha—some time later; gopaiù—by the cowherd boys; parivåtaù—surrounded;
bhagavän—the Supreme Lord; devaké-sutaù—the son of Devaké; våndävanät—from
Våndävana; gataù—He went; düram—a distance; cärayan—grazing; gäù—the cows; sahaagrajaù—together with His brother Balaräma.
Some time later Lord Kåñëa, the son of Devaké, surrounded by His cowherd friends and
accompanied by His elder brother, Balaräma, went a good distance away from Våndävana,
herding the cows.
Jiva Gosvami: The verse beginning atha: the word atha expresses the beginning of
another pastime, and that is during the hot summer season, according to the words that
are going to be spoken, nidagharkatape (text 30).
Vishvanath Chakravarti Thakur: Keeping in mind the glorious display of mercy that
Kåñëa had shown to the young gopés, Çukadeva Gosvämé now wanted to describe the
blessings Kåñëa bestowed upon the wives of some ritualistic brähamaëas. The word atha
indicates at some other time, namely summer.
SB 10.22.30

रनदघाकाातऩे रतग्भे छामारब् स्वारबयात्मन्
आतऩत्रारमतान्वीक्ष्य द्रुभानाह व्रजौकस्
nidägha—of the hot season; arka—of the sun; ätape—in the heat; tigme—fierce;
chayabhiù—with the shade; sväbhiù—their own; ätmanaù—for Himself; ätapaträyitän—
serving as umbrellas; vékñya—observing; drumän—the trees; aha—He said; vrajaokasaù—to the boys of Vraja.
Then the sun's heat became intense, Lord Kåñëa saw that the trees were acting as
umbrellas by shading Him, and thus He spoke as follows to His boyfriends.
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SB 10.22.31-32

ु
हे स्तोककृ ष्ण हे अंशो श्रीदाभन्सफराज
नाु
रवशार वृषबौजरस्वन्देवप्रस्थ वरूथऩ

ऩश्मततान्महाबागान्पयाथैकान्तजीरवतान ्
वातवषाातऩरहभान्सहन्तो वायमरन्त न्
he stoka-kåñëa—O Stoka Kåñëa; he aàço—O Aàçu; çrédäman subala arjuna—O Çrédämä,
Subala and Arjuna; viçäla våñabha ojasvin—O Viçäla, Våñabha and Ojasvé; devaprastha
varüthapa—O Devaprastha and Varüthapa; paçyata—just see; etän—these; mahäbhägän—most fortunate; para-artha—for the benefit of others; ekänta—exclusively;
jévitän—whose life; väta—the wind; varña—rain; ätapa—heat of the sun; himän—and
snow; sahantaù—tolerating; värayanti—keep off; naù—for us.
[Lord Kåñëa said:] O Stoka Kåñëa and Aàçu, O Çrédäma, Subala and Arjuna, O Våñabha,
Ojasvé, Devaprastha and Varüthapa, just see these greatly fortunate trees, whose lives are
completely dedicated to the benefit of others. Even while tolerating the wind, rain, heat
and snow, they protect us from these elements.
Sridhara Svami: Going to the sacrificial arena for the purpose of showing mercy to the
wives of the brahmanas, and having in mind the hard-heartedness of the brahmanas,
Krsna praises the trees as superior to them, by the four verses beginning pasyata (texts
32-35).
O cowherd boys headed by Stoka-krsna and others, just see these trees whose life
is meant exclusively for the benefit of others. This is described: that while tolerating the
wind, rain, and so forth, they protect us from those elements.
Vishvanatha Chakravarti Thakur: In these verses Kåñëa indicates that even trees who
are dedicated to the welfare of others are superior to brähmaëas who are not. The
cowherd boys beginning with Stoka-Kåñëa are situated in the eight directions with the
duty of protecting Kåñëa. Devaprastha and Varüthapa, who are Kåñëa’s umbrella carrier
and cleanser of His path, are situated in front and behind. The eleventh boy, Bhadrasena,
is the leader of the cowherd boys. He pays attention to all the details and supervises all the
boys, but presently he was situated at a distance. Kåñëa observed that while tolerating rain
and scorching sunshine, the trees would continue to shelter others from rain and heat.
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SB 10.22.33

्
ु
अहो एषां वयं जन्म सवा प्राण्मऩजीवनभ

ु
ु मारन्त नारथान्
सजनस्ये
व मेषां व रवभखा

aho—oh, just see; eñäm—of these trees; varam—superior; janma—birth; sarva—for all;
präëi—living entities; upajévinam—who provide maintenance; su-janasya iva—like a great
personality; yeñäm—from whom; vai—certainly; vimukhäù—disappointed; yänti—go
away; na—never; arthinaù—those who are asking for something.
Just see how these trees are maintaining every living entity! Their birth is successful. Their
behavior is just like that of great personalities, for anyone who asks anything from a tree
never goes away disappointed.
Vishvanatha Chakravarti Thakur: The trees were like generous persons (sujana) who
are intent on serving guests. Whoever approaches them to ask for something (arthinaù)
never goes away disappointed.
SB 10.22.34

ु
ऩत्रऩष्पपरच्छामा
भूरवल्करदारुरब्
गन्धरनमाासबस्मारस्थ तोक्् काभारन्वतन्वते
patra—by their leaves; puñpa—flowers; phala—fruits; chäyä—shade; müla—roots;
valkala—bark; därubhiù—and wood; gandha—by their fragrance; niryäsa—sap;
bhasma—ashes; asthi—pulp; tokmaiù—and young shoots; kämän—desirable things;
vitanvate—they award.
These trees fulfill one's desires with their leaves, flowers and fruits, their shade, roots, bark
and wood, and also with their fragrance, sap, ashes, pulp and shoots.
Vishvanath Chakravarti Thakur: Niryäsa means sap, ästhi means pulp, and tokmaiù
means the young shoots.
SB 10.22.35

एतावज्जन्मसापल्यं देरहनारभह देरहष ु
प्राणयथैरधामा वाचा श्रेमआचयणं सदा
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etävat—up to this; janma—of birth; säphalyam—perfection; dehinäm—of every living
being; iha—in this world; dehiñu—toward those who are embodied; präëaiù—by life;
arthaiù—by wealth; dhiyä—by intelligence; väcä—by words; çreyaù—eternal good
fortune; äcaraëam—acting practically; sadä—always.
It is the duty of every living being to perform welfare activities for the benefit of others
with his life, wealth, intelligence and words.
Vishvanatha Chakravarti Thakura: One should use his life to serve others.
SB 10.22.36

ु
इरत प्रवारस्तफक परऩष्पदरोत्कय
्

ु गत्
तरूणां नम्रशाखानां भध्यतो मभनां
iti—thus speaking; praväla—of new branches; stabaka—by the clusters; phala—of fruit;
puñpa—flowers; dala—and leaves; utkaraiù—by the abundance; tarüëäm—of the trees;
namra—bowed down; çäkhänäm—whose branches; madhyataù—from within the midst;
yamunäm—the Yamunä River; gataù—He came upon.
Thus moving among the trees, whose branches were bent low by their abundance of
twigs, fruits, flowers and leaves, Lord Kåñëa came to the Yamunä River.
Sridhara Svami: Thus offering praise, He came upon the Yamuna from the midst of the
trees, whose branches were bowed down because of their multitude of twigs and so forth.
Vishvanatha Chakravarti Thakura: They passed among the trees with branches bent
low from the heavy weight of fruits, flowers and leaves.
SB 10.22.37

ु ष्ा् शीतरा् रशवा्
तत्र गा् ऩामरमत्वाऩ् सभृ
ु रभ ्
ततो नृऩ स्वमं गोऩा् काभं स्वादु ऩऩजा

tatra—there; gäù—the cows; päyayitvä—making drink; apaù—the water; su-måñöäù—very
clear; çétaläù—cool; çiväù—wholesome; tataù—then; nåpa—O King Parékñit; svayam—
themselves; gopäù—the cowherd boys; kämam—freely; svädu—sweet-tasting; papuù—
they drank; jalam—the water.
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The cowherd boys let the cows drink the clear, cool and wholesome water of the
Yamunä. O King Parékñit, the cowherd boys themselves also drank that sweet water to
their full satisfaction.
SB 10.22.38

तस्या उऩवने काभं चायमन्त् ऩशून्नऩृ

ु
कृ ष्णयाभावऩु ागम्य ऺधाताा
इदभब्रवन ्

tasyäù—along the Yamunä; upavane—within a small forest; kämam—here and there, as
they wished; cärayantaù—tending; paçün—the animals; nåpa—O King; kåñëa-rämau—
Lord Kåñëa and Lord Räma; upägamya—approaching; kñut-ärtäù—disturbed by hunger;
idam—this; abruvan—they (the cowherd boys) said.
Then, O King, the cowherd boys began herding the animals in a leisurely way within a
small forest along the Yamunä. But soon they became afflicted by hunger and,
approaching Kåñëa and Balaräma, spoke as follows.
Çréla Jéva Gosvämé: The cowherd boys were concerned that Kåñëa would be hungry, and
thus they feigned their own hunger so that Kåñëa and Balaräma would make suitable
arrangements to eat.
Sridhara Svami: Because, on account of before being excited by the Lord’s joking with
the young girls, the cowherd boys had failed to take their meal prior to leaving, and thus it
is stated that they were pained by hunger.
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The Brähmaëas' Wives Blessed
SB 10.23.1

श्रीगोऩ ऊच्ु
याभ याभ भहाफाहो कृ ष्ण दुष्रनफहाण

ु
एषा व फाधते ऺन्नस्तच्छारन्तं
कतभाु हाथ्
çré-gopäù ücuù—the cowherd boys said; räma räma—O Lord Räma, Lord Räma; mahäbäho—O mighty-armed one; kåñëa—O Lord Kåñëa; duñöa—of the wicked; nibarhaëa—O
destroyer; eñä—this; vai—indeed; bädhate—is causing distress; kñut—hunger; naù—to us;
tat-çäntim—its counteraction; kartum arhathaù—You ought to do.
The cowherd boys said: O Räma, Räma, mighty-armed one! O Kåñëa, chastiser of the
wicked ! We are being harassed by hunger, and You should do something about it.
Sridhara Svami: Next, in the 23rd chapter, on the pretext of the cowherd boy’s begging
for food, Krsna makes the brahmanas who are initiated for sacrifice feel remorse by
giving special mercy to their wives.
Vishvanath Chakravarti Thakur: This chapter describes how the cowherd boys were
disrespected when begging food from some brähmaëas performing a sacrifice, how
Kåñëa showed mercy to the brähmaëas’ wives, and how their husbands felt remorse. The
cowherd boys said, ‚The Vedas say that hunger is man’s worst enemy. If you can destroy
our hunger now, then you will be successful in conquering this enemy.‛ This is the boys’
logic.
SB 10.23.2

ु उवाच
श्रीशक

ु
इरत रवऻारऩतो गोऩबागवान्देवकीसत्

बक्तामा रवप्रबामाामा् प्रसीदरन्नदभब्रवीत ्
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çré-çukaù uväca—Çré Çukadeva Gosvämé said; iti—thus; vijïäpitaù—informed; gopaiù—by
the cowherd boys; bhagavän—the Supreme Personality of Godhead; devaké-sutaù—the
son of Devaké; bhaktäyäù—His devotees; vipra-bhäryäyäù—the wives of the brähmaëas;
prasédan-desiring to satisfy; idam—this; abravét—He spoke.
Çukadeva Gosvämé said: Thus entreated by the cowherd boys, the Supreme Personality of
Godhead, the son of Devaké, replied as follows, desiring to please certain of His devotees
who were brähmaëas' wives.
Sridhara Svami: The use of the singular form of the word bhaktayah is with the idea of
considering them all simultaneously together.
Jiva Gosvami: The word bhaktayah is in the singular form in the sense of category; they
are being described as by their very nature having their minds predominated by Krsna.
Vishvanath Chakravarti Thakur: In the phrase vipra-bhäryäyaù (brähmaëas’ wives)
the word for wife (bhäryäyah) is in the singular form signifying a class. Kåñëa spoke in
order to give mercy (prasédann) to the wives of the brähmaëas. Some say that the
singular form is used to indicate one particular wife who attained the tenth stage of prema.
Out of compassion, Kåñëa wanted to show her mercy. Prasédann has two meanings:
giving mercy and lamenting.
SB 10.23.3

प्रमात देवमजनं ब्राह्मणा ब्रह्मवारदन्
सत्रभारियसं नाभ ह्यासते स्वगाकाम्यमा
prayäta—please go; deva-yajanam—to the sacrificial arena; brähmaëäù—brähmaëas;
brahma-vädinaù-followers of the Vedic injunctions; satram—a sacrifice; äìgirasam näma—
known as Äìgirasa; hi—indeed; äsate—they are now performing; svarga-kämyayä—with
the motive of promotion to heaven.
[Lord Kåñëa said:] Please go to the sacrificial arena where a group of brähmaëas, learned
in the Vedic injunctions, are now performing the Äìgirasa sacrifice to gain promotion to
heaven.
Vishvanath Chakravarti Thakura: Kåñëa sent the boys to the brähmaëas to teach them
that He does not bestow mercy upon those devoid of bhakti, even though they are
endowed with austerity, knowledge and religious principles. On the other hand, Kåñëa
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showed that He does give mercy to those having bhakti, like the brähmaëas’ wives, even
though they lacked knowledge and austerity.
SB 10.23.4

तत्र गत्वौदनं गोऩा माचतास्मरिसरजाता्

कीतामन्तो बगवत आमास्य भभ चारबधाभ ्
tatra—there; gatvä—going; odanam—food; gopäù—My dear cowherd boys; yäcata—just
request; asmat—by Us; visarjitäù—dispatched; kértayantaù—announcing; bhagavataù—of
the Supreme Lord; äryasya—the elder; mama—My; ca—also; abhidhäm—name.
When you go there, My dear cowherd boys, simply request some food. Declare to them
the name of My elder brother, the Supreme Lord Balaräma, and also My name, and
explain that you have been sent by Us.
PURPORT
Lord Kåñëa encouraged His boyfriends to request charity without being embarrassed. In
case the boys felt they had no right to personally approach such respectable brähmaëas,
the Lord told them to mention the names of Balaräma and Kåñëa, the holy names of God.
Sridhara Svami: Sent forward by the two of us (asmat-visarjitah = avabhyam prahitah),
just beg. What need do you have to be embarrassed about that? They may object, still,
because we are not fit candidates, why will they give to us? In reply to that, the Lord
speaks the words beginning kirtayantah.
Vishvanath Chakravarti Thakur: Kåñëa said, ‚You should ask (yäcata) for rice, calling
out Our names. Though those brähmaëas are supposed to be intelligent, they must be
woken from their deep slumber of forgetfulness by calling out Our names. You should call
out Baladeva’s name first because those materialistic brähmaëas will think that Balaräma,
being a kñatriya, is a worthy recipient of charity, whereas I, being a mere vaiçya, am
certainly unworthy. Even if they give a little, it is acceptable.‛
SB 10.23.5

इत्यारदष्ा बगवता गत्वा माचन्त ते तथा
ु रवप्रान्दण्डवत्परतता बरव
ु
कृ ताञ्जररऩटा
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iti—in these words; ädiñöaù—ordered; bhagavatä—by the Supreme Lord Kåñëa; gatvä—
going; ayäcanta—begged; te—they; tathä—in that manner; kåta-aïjali-puöäù—joining their
palms in humble supplication; viprän—to the brähmaëas; daëòa-vat-like sticks; patitäù—
falling; bhuvi—upon the ground.
Thus instructed by the Supreme Personality of Godhead, the cowherd boys went there
and submitted their request. They stood before the brähmaëas with palms joined in
supplication and then fell flat on the ground to offer respect.
Vishvanath Chakravarti Thakura: The cowherd boys approached with folded hands to
show their humble attitude. Though they fell on the ground, the cowherd boys appeared
more effulgent than the brähmaëas who were standing upon the land of Våndävana.
SB 10.23.6

हे बूरभदेवा् शृणतु कृ ष्णस्यादेशकारयण्

प्राप्ताञ्जानीत बद्रं वो गोऩान्नो याभचोरदतान ्
he bhümi-deväù—O earthly gods; çåëuta—please hear us; kåñëasya ädeça—of the order of
Kåñëa; käriëaù—the executors; präptän—arrived; jänéta—please recognize; bhadram—all
good; vaù—unto you; gopän—cowherd boys; naù—us; räma-coditän—sent by Lord
Räma.
[The cowherd boys said:] O earthly gods, please hear us. We cowherd boys are
executing the orders of Kåñëa, and we have been sent here by Balaräma. We wish all good
for you. Please acknowledge our arrival.
Jiva Gosvami: The word krsnasya refers to the statement of Sri Krsna. Pretending to have
forgotten the proper sequence (of things that they were supposed to do), they are
expressing some words of respect in order (to give themselves the chance) to remember
that, with the words beginning bhadram. According to Sri Krsna’s instruction, they are
speaking the words beginning rama.
Vishvanath Chakravarti Thakur: The cowherd boys said, ‚We are executing the order
of Kåñëa, who is mere powerful than Balaräma because He the son of King Nanda. Since
we have been sent by Baladeva, we will give Him the first rice that we receive.‛
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SB 10.23.7

ु वो रषतो फबु रऺतौ
ु
गाश्चायमन्तावरवदूय ओदनं याभाच्यतौ
तमोरििजा ओदनभरथानोमारद श्रद्धा च वो मच्छत धभारवत्तभा्
gäù—Their cows; cärayantau—grazing; avidüre—not far away; odanam—food; rämaacyutau—Lord Räma and Lord Acyuta; vaù—from you; lañataù—are desiring;
bubhukñitau—being hungry; tayoù—for Them; dvijäù—O brähmaëas; odanam-food;
arthinoù—begging; yadi—if; çraddhä—any faith; ca—and; vaù—on your part; yacchata—
please give; dharma-vit-tamäù—O best knowers of the principles of religion.
Lord Räma and Lord Acyuta are tending Their cows not far from here. They are hungry
and want you to give Them some of your food. Therefore, O brähmaëas, O best of the
knowers of religion, if you have faith please give some food to Them.
Sridhara Svami: The two of Them, being present nearby, are desiring the food you have
(lasatah = abhilasatah). If you have food, or else if you have faith, then give it.
Vishvanath Chakravarti Thakura : The cowherd boys said, ‚Please give us some rice?‛
The brähmaëas replied, ‚Because Kåñëa and Balaräma are not brähmaëas, we cannot
give you until after the brähmaëas have eaten.‛
The cowherd boys said, ‚But Kåñëa and Balaräma are hungry. Of course, you know the
Vedic injunction, annasya kñuditam pätram (food should be given to those who are
hungry).‛
Seeing the brähmaëas unfavorably inclined and not saying anything, they continued: ‚O
brähmaëas! If you have faith in Kåñëa and Balaräma, then give, and if you do not, then
say ‚No‛ and we will go back. Seeing you remaining silent upon hearing our request to
feed Kåñëa and Balaräma, the sound of whose names causes the entire universe to melt
with love, we can understand that your being ‚twice born‛ (dvijä) merely means born
from two parents (dvi-two, ja-born).‛
When the brähmaëas did not respond to the cowherd boys’ initial request, the boys
addressed them with a touch of sarcasm: ‚Of course you know the highest principles of
religion (dharma-vittamäù), so what can we tell you about dharma and adharma?‛
The phrase dharma-vittamäù (best knowers of dharma) can also be taken as dharma-vitamaù, which means the ritualistic brähmaëas were actually totally ignorant of religious
principles.
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SB 10.23.8

ु स्थ
ं ामा् सौत्राभण्माश्च सत्तभा्
दीऺामा् ऩशस
अन्यत्र दीरऺतस्यारऩ नान्नभश्नरि दुष्यरत
dékñäyäù—beginning with the initiation for a sacrifice; paçu-saàsthäyäù—until sacrificing
the animal; sauträmaëyäù—outside of the sacrifice known as Sauträmaëi; ca—and; sattamäù—O purest ones; anyatra—elsewhere; dékñitasya—of one who has been initiated for
the sacrifice; api—even; na—not; annam—food; açnan—eating; hi—indeed; duñyati—
creates offense.
Except during the interval between the initiation of the performer of a sacrifice and the
actual sacrifice of the animal, O most pure brähmaëas, it is not contaminating for even the
initiated to partake of food, at least in sacrifices other than the Sauträmaëi.
Sridhara Svami: Automatically anticipating the objection that the brahmanas may speak,
‚We are initiated for this sacrifice and must refrain from eating,‛ the cowherd boys speak
in reply that from the time of the sacrificial initiation up until the slaughtering of the
sacrificial animal, which is known as agnisomiya, this is improper, but not at other times
(during the sacrifice), at other times than the sautramani.
Jiva Gosvami: This is faulty from the time of the initiation up to the time of the killing of
the animal, but it is not faulty at other times. During the sautramani sacrifice, on the other
hand, it is faulty throughout.
Vishvanath Chakravarti Thakur: The cowherd boys anticipated the possible objection
from the brähmaëas that they couldn’t give the boys any food because they themselves
had not yet eaten, and that a priest initiated to perform a sacrifice should not eat.
Therefore the boys humbly informed the brähmaëas about various technicalities of
ritualistic sacrifice.
The cowherd boys said, ‚This rule applies from the beginning of the sacrifice until the
animal is killed. But after that there is no fault in taking food. This applies to all sacrifices
other than the Sauträmaëé, in which none of the food can be eaten.‛ It is understood from
this verse that the animal was already killed.
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SB 10.23.9

ु वु ्ु
इरत ते बगवद्याच्ां शृण्वन्तोऽरऩ न शश्र
ु
ऺद्राशा
बूरयकभााणो फाररशा वृद्धभारनन्

iti—thus; te—they, the brähmaëas; bhagavat-of the Supreme Personality of Godhead;
yäcïäm—the supplication; çåëvantaù—hearing; api—although; na çuçruvuù—they did not
hear; kñudra-äçäù—full of petty desire; bhüri-karmäëaù—entangled in elaborate ritualistic
activities; bäliçäù—childish fools; våddha-mäninaù—presuming themselves to be wise
men.
The brähmaëas heard this supplication from the Supreme Personality of Godhead, yet
they refused to pay heed. Indeed, they were full of petty desires and entangled in
elaborate rituals. Though presuming themselves advanced in Vedic learning, they were
actually inexperienced fools.
Sridhara Svami: Whose desire was for the insignificant, simply for attainment of heaven,
and so forth, whose ritualistic activities were extensive, full of trouble, and who therefore
were foolish, vainly considering themselves advanced in knowledge.
Vishvanath Chakravarti Thakur: Though the brähmaëas were knowledgeable of
scripture, why didn’t they respect Kåñëa and Balaräma? This verse answers the question.
Actually the brähmaëas did not know scripture; rather they were ignorant in realizing and
imparting scripture. Therefore, for two and a half verses [9-11] Çukadeva Gosvämé ridicules
them for being full of petty desires, such as aspiring for the heavenly planets. The
brähmaëas thought themselves advanced in knowledge (våddha-mäninaù), but actually
they were only advanced in age (våddha). The word våddha means wisdom and old age.
SB 10.23.10-11

देश् कार् ऩृथग्द्रव्यं भन्त्रतन्त्ररत्वाजोऽग्नम्
ु भश्च
ा मन्मम्
देवता मजभानश्च क्रतधा

तं ब्रह्म ऩयभं साऺाद्भगवन्तभधोऺजभ ्

ु
भनष्यदृष्ट्या
दुष्प्रऻा भत्याात्मानो न भेरनये
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deçaù—the place; kälaù—time; påthak dravyam—particular items of paraphernalia;
mantra—Vedic hymns; tantra—prescribed rituals; åtvijaù—priests; agnayaù—sacrificial
fires; devatäù—the presiding demigods; yajamänaù—the performer of the sacrifice; ca—
and; kratuù—the offering; dharmaù—the invisible power of fruitive results; ca—and; yat—
whom; mayaù—constituting; tam—Him; brahma paramam—the Supreme Absolute Truth;
säkñät—directly manifest; bhagavantam—the Personality of Godhead; adhokñajam—who
is transcendental to material senses; manuñya-dåñöyä—seeing Him as an ordinary man;
duñprajïäù—perverted in their intelligence; martya-ätmänaù—falsely identifying
themselves with the material body; na menire—they did not properly honor.
Although the ingredients of sacrificial performance—the place, time, particular
paraphernalia, mantras, rituals, priests, fires, demigods, performer, offering and the as yet
unseen beneficial results—are all simply aspects of His opulences, the brähmaëas saw
Lord Kåñëa as an ordinary human because of their perverted intelligence. They failed to
recognize that He is the Supreme Absolute Truth, the directly manifest Personality of
Godhead, whom the material senses cannot ordinarily perceive. Thus bewildered by their
false identification with the mortal body, they did not show Him proper respect.
PURPORT
The ritualistic brähmaëas could not understand why the sacrificial food should be offered
to Lord Kåñëa, whom they considered an ordinary human being. Just as a person with
rose-colored glasses sees the entire world as rose-colored, a conditioned soul with
mundane vision sees even God Himself as mundane and thus loses the opportunity to go
back home, back to Godhead.
Vishavanath Chakravarti Thakur: When should a person overlook the rules outlined in
scriptures for suitability of place, time and person and give his acquired goods to another
person? This verse answers the question. Due to their material vision (martyätmänaù) the
brähmaëas thought of Kåñëa, the Supreme Absolute Truth, as an ordinary human.
Although Kåñëa cannot be perceived by the material senses (adhokñaja), He can be
realized by mercy.
Time, place, the sacrificial offerings such as cooked rice (påthak dravyaà), the rituals
(tantra), mantras, the priests, fires, demigods, sponsors, the sacrifice and religious
principles are all simply aspects of Kåñëa’s opulence.
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SB 10.23.12

न ते मदोरभरत प्रोचनु ा नेरत च ऩयन्तऩ

गोऩा रनयाशा् प्रत्येत्य तथोच्ु कृ ष्णयाभमो्
na—not; te—they; yat—when; om—"so be it"; iti—thus; procuù—did speak; na—not;
na—"no"; iti—thus; ca—either; parantapa—O chastiser of the enemies, Parékñit Mahäräja;
gopäù—the cowherd boys; niräçäù—discouraged; pratyetya—returning; tathä—thus;
ücuù—described; kåñëa-rämayoù—to Lord Kåñëa and Lord Räma.
When the brähmaëas failed to reply even with a simple yes or no, O chastiser of the
enemy [Parékñit], the cowherd boys returned disappointed to Kåñëa and Räma and
reported this to Them.
Vishvanath Chakravarti Thakur: Thinking, ‚How can we give to the cowherds before
we have eaten?‛ the brähmaëas did not say ‚yes‛. And they did not reject the proposal to
give their remnants after the yajïa by saying ‚No.‛ Seeing that Parékñit Mahäräja was
becoming angry on hearing this, Çukadeva Gosvämé said, ‚O subduer of enemies
(parantapa)! If you had been there, even though they were the best of brähmaëas, you
would have punished them like enemies.‛
SB 10.23.13

तदुऩाकण्मा बगवान्प्रहस्य जगदीश्वय्

ु
व्याजहाय ऩनगोऩान्दशा
मन्रौरककीं गरतभ ्
tat-that; upäkarëya—hearing; bhagavän—the Supreme Lord; prahasya—laughing; jagatéçvaraù—the controller of the entire universe; vyäjahära—addressed; punaù—again;
gopän—the cowherd boys; darçayan—showing; laukikém—of the ordinary world; gatim—
the way.
Hearing what had happened, the Supreme Personality of Godhead, the Lord of the
universe, simply laughed. Then He again addressed the cowherd boys, showing them the
way men act in this world.
Vishvanatha Chakravarti Thakur: Kåñëa laughed because it was not proper to show
anger towards the ignorant brähmaëas. Furthermore, Kåñëa wanted to teach that a beggar
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should not become despondent, because it is nature of begging (laukikim gatim) that one
is often refused.
SB 10.23.14

भां ऻाऩमत ऩत्नीभ्य् ससङ्कषाणभागतभ ्

दास्यरन्त काभभन्नं व् रिग्धा भय्यरु षता रधमा
mäm—Me; jïäpayata—please announce; patnébhyaù—to the wives; sa-saìkarñaëam—
together with Lord Balaräma; ägatam—arrived; däsyanti—they will give; kämam—as
much as you desire; annam—food; vaù—to you; snigdhäù—affectionate; mayi—in Me;
uñitäù—residing; dhiyä—with their intelligence.
[Lord Kåñëa said:] Tell the wives of the brähmaëas that I have come here with Lord
Saìkarñaëa. They will certainly give you all the food you want, for they are most
affectionate toward Me and, indeed, with their intelligence reside in Me alone.
Vishvanatha Chakravarti Thakur: Kåñëa said, ‚Just tell the wives of the brähmaëas that
Balaräma and I have come. But don’t tell them I am hungry, for if they hear that these
devoted ladies will become severely distressed.‛
Cowherd boys: ‚But how will they give us food, if we do not tell them You are hungry?‛
Kåñëa: ‚Seeing that you are hungry, they will give food for Us.‛
Cowherd boys: ‚But their husbands will prevent them.‛
Kåñëa: ‚The brähmaëas’ wives have great affection for Me. They will not heed their
husbands’ prohibitions. Since their minds dwell in Me (mayi uñitä dhiyä), it is only their
bodies that are residing in their husbands’ houses.‛
SB 10.23.15

गत्वाथ ऩत्नीशारामां दृष्ट्वासीना् स्वरङ्कृता्
नत्वा रिजसतीगोऩा् प्ररश्रता इदभब्रवु न ्

gatvä—going; atha—then; patné-çäläyäm—in the house of the wives of the brähmaëas;
dåñövä-seeing them; asénäù—sitting; su-alaìkåtäù—nicely ornamented; natvä—bowing
down to offer obeisances; dvija-satéù—to the chaste wives of the brähmaëas; gopäù-the
cowherd boys; praçritäù—humbly; idam—this; abruvan—spoke.
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The cowherd boys then went to the house where the brähmaëas' wives were staying.
There the boys saw those chaste ladies sitting, nicely decorated with fine ornaments.
Bowing down to the brähmaëa ladies, the boys addressed them in all humility.
Vishvanath Chakravarti Thakura: The cowherd boys said, ‚We have been sent here by
Kåñëa (iñitä).‛
SB 10.23.16

नभो वो रवप्रऩत्नीभ्यो रनफोधत वचांरस न्
इतोऽरवदूये चयता कृ ष्णेनहे ेरषता वमभ ्

namaù—obeisances; vaù—unto you; vipra-patnébhyaù—the wives of the brähmaëas;
nibodhata-please hear; vacäàsi—words; naù—our; itaù—from here; avidüre—not distant;
caratä—who is going; kåñëena—by Lord Kåñëa; iha—here; iñitäù—sent; vayam—we.
[The cowherd boys said:] Obeisances unto you, O wives of the learned brähmaëas.
Kindly hear our words. We have been sent here by Lord Kåñëa, who is passing by not far
from here.
SB 10.23.17

गाश्चायमन्स गोऩार् सयाभो दूयभागत्

ु
ु
फबु रऺतस्य
तस्यान्नं सानगस्य
प्रदीमताभ ्
gäù—the cows; cärayan—tending; saù—He; gopälaiù—in the company of the cowherd
boys; sa-rämaù—together with Lord Balaräma; düram—from far away; ägataù—has come;
bubhukñitasya—who is hungry; tasya—for Him; annam—food; sa-anugasya—together
with His companions; pradéyatäm—should be given.
He has come a long way with the cowherd boys and Lord Balaräma, tending the cows.
Now He is hungry, so some food should be given for Him and His companions.
Vishvanath Chakravarti Thakura: Upon hearing the name of Kåñëa, the brähmaëas’
wives fainted in bliss. To revive them, the boys explained why they had come to their
houses, beginning in a gentle way and ending boldly.
The boys said, ‚Kåñëa and Balaräma have come a long way (düram).‛ Seeing the wives
becoming very attentive upon hearing this, the boys decided to inspire them further by
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mentioning that Kåñëa and Balaräma wanted some food. The cowherd boys said, ‚Kåñëa
and His friends are suffering from hunger.‛
SB 10.23.18

ु ऩामातं
ु ा्
ु ाच्यतभ
ु
श्रत्व
रनत्यं तद्दशानोत्सक
ु ाातसम्भ्रभा्
तत्कथारऺप्तभनसो फबूवज

çrutvä—hearing; acyutam—Lord Kåñëa; upäyätam—come nearby; nityam—constantly; tatdarçana—for the sight of Him; utsukäù—eager; tat-kathä—by descriptions of Him;
äkñpita—enchanted;
manasaù—their
minds;
babhüvuù—they
became;
jätasambhramäù—excited.
The wives of the brähmaëas were always eager to see Kåñëa, for their minds had been
enchanted by descriptions of Him. Thus as soon as they heard that He had come, they
became very excited.
Vishvanath Chakravarti Thakura: The wives began criticizing their minds on hearing
that Kåñëa was hungry: ‚O you low mind! Although you have heard that your beloved
Kåñëa is suffering from hunger, why did you not wake up from fainting?‛
SB 10.23.19

ु
ु ध ं फहुगणभन्नभादाम
चतरवा
बाजन्

ु
अरबसस््ु रप्रमं सवाा् सभद्ररभव
रनम्नगा्
catuù-vidham—of the four varieties (that which is chewed, that which is drunk, that which
is licked and that which is sucked); bahu-guëam—endowed with many rich tastes and
fragrances; annam—food; ädäya—bringing; bhäjanaiù—in large vessels; abhisasruù—they
went forward; priyam—to their beloved; sarväù—all of them; samudram—to the ocean;
iva—just as; nimna-gäù—the rivers.
Taking along in large vessels the four kinds of foods, full of fine tastes and aromas, all the
ladies went forth to meet their beloved, just as rivers flow toward the sea.
Vishvanath Chakravarti Thakura: The four varieties of foods are those that are
chewed, sucked, licked and swallowed. The foods were full of rich tastes and aromas
(bahu guëa). the wives of the brähmaëas experienced conjugal feelings toward Kåñëa, as
if He were their paramour; thus they could not be checked as they rushed to see Him.
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SB 10.23.20-21

रनरषध्यभाना् ऩरतरबर्भ्ाातरृ बफान्धरु ब् सतु ्
ु
बगवत्यत्तभश्लोके
दीघाश्रतु धृताशमा्
ु
मभनोऩवने
ऽशोक नवऩल्लवभरण्डते

रवचयन्तं वृत ं गोऩ् साग्रजं ददृश्ु रिम्
niñidhyamänäù—being forbidden; patibhiù—by their husbands; bhrätåbhiù—by their
brothers; bandhubhiù—by other relatives; sutaiù—and by their sons; bhagavati—directed
toward the Supreme Personality of Godhead; uttama-çloke—who is praised with
transcendental hymns; dérgha—for a long time; çruta—because of hearing; dhåta—
acquired; äçayäù—whose expectations; yamunä-upavane—in a garden along the river
Yamunä; açoka-nava-pallava—by the buds of the açoka trees; maëòite—decorated;
vicarantam—wandering; våtam—surrounded; gopaiù—by the cowherd boys; saagrajam—together with His elder brother; dadåçuù—they saw; striyaù—the ladies.
Although their husbands, brothers, sons and other relatives tried to forbid them from
going, their hope of seeing Kåñëa, cultivated by extensive hearing of His transcendental
qualities, won out. Along the river Yamunä, within a garden decorated with buds of açoka
trees, they caught sight of Him strolling along in the company of the cowherd boys and
His elder brother, Balaräma.
Vishvanath Chakravarti Thakura: Due to conjugal feelings the wives of brähmaëas
went to meet (abhisasruù) Kåñëa as if He were their paramour. In order to avoid censure
for their conduct, Çukadeva Gosvämé compares them to rivers flowing naturally toward
the sea, because they had already heard extensively about Kåñëa.
SB 10.23.22

श्माभं रहयण्मऩरयरधं वनभाल्यफहा
ु
धातप्रवारनटवे
षभनव्रतांस े

रवन्यस्तहस्तरभतयेण धनु ानभब्जं

्
ु
कणोत्परारककऩोरभखाब्जहासभ
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çyämam—dark blue in complexion; hiraëya—golden; paridhim—whose garment; vanamälya—with a forest garland; barha—peacock feather; dhätu—colored minerals;
praväla—and sprigs of buds; naöa—like a dancer upon the stage; veñam—dressed;
anuvrata—of a friend; aàse—upon the shoulder; vinyasta—placed; hastam—His hand;
itareëa—with the other; dhunänam—twirling; abjam—a lotus; karëa—upon His ears;
utpala—lilies; alaka-kapola—with hair extending over His cheeks; mukha-abja—upon His
lotuslike face; häsam—having a smile.
His complexion was dark blue and His garment golden. Wearing a peacock feather,
colored minerals, sprigs of flower buds, and a garland of forest flowers and leaves, He was
dressed just like a dramatic dancer. He rested one hand upon the shoulder of a friend and
with the other twirled a lotus. Lilies graced His ears, His hair hung down over His cheeks,
and His lotuslike face was smiling.
Vishvanath Chakravarti Thakura: The brähmaëas’ wives saw Kåñëa dressed in a
yellow cloth (hiraëya paridhiù). He was decorated with a garland of forest flowers and
leaves extending to His feet, a peacock feather in His top knot, tilaka and designs of
colored clay, fresh leaves tucked in His belt, water lilies over His ears, curls of hair falling
over His cheeks, and a beautiful smile on His lotus face. Kåñëa looked like a theatrical
artist.
Kåñëa conveyed His intentions by His gestures; resting His left arm on a friend’s shoulder
and twirling a play lotus (dhunänam abjaà) in His right hand. By this Kåñëa was telling
the ladies, ‚I have seized within My hand your lotus hearts and am eagerly twirling them
about.‛ Or Kåñëa was telling them, ‚While seeing you, who possess loving sentiment, My
lotus heart is twirling out of eagerness. Thus on the pretext of twirling a toy lotus flower, I
am revealing to you that My heart is twirling about. This is what you should deduce from
how I am acting.‛
SB 10.23.23

प्राम्श्रतु रप्रमतभोदमकणाऩयू य ्
मरस्मरन्नभग्नभनसस्तभथारऺयन्द््

ु ऩरययभ्य ताऩं
अन्त् प्रवेश्म सरचयं
प्राऻं मथारबभतमो रवजहुन ायेन्द्
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präyaù—repeatedly; çruta—heard; priya-tama—of their dearmost; udaya—the glories;
karëa-püraiù—which were the ornaments of their ears; yasmin—in whom; nimagna—
submerged; manasaù—their minds; tam—Him; atha—then; akñi-randhraiù—through the
apertures of their eyes; antaù—within; praveçya—making enter; su-ciram—for a long
time; parirabhya—embracing; täpam—their distress; präjïam—the inner consciousness;
yathä—as; abhimatayaù—the functions of false ego; vijahuù—they gave up; nara-indra—
O ruler of men.
O ruler of men, for a long time those brähmaëa ladies had heard about Kåñëa, their
beloved, and His glories had become the constant ornaments of their ears. Indeed, their
minds were always absorbed in Him. Through the apertures of their eyes they now forced
Him to enter within their hearts, and then they embraced Him within for a long time. In
this way they finally gave up the pain of separation from Him, just as sages give up the
anxiety of false ego by embracing their innermost consciousness.
Vishvanath Chakravarti Thakura: Their ears had become successful by hearing
repeatedly (präyaù) about the excellent qualities of their beloved, and thus their minds
became absorbed in Kåñëa. They brought Kåñëa through the doors of their eyes, and made
Him lie down upon the lotus flower bed of their hearts. Then by embracing Kåñëa for a
long time (su-ciraà), they gave up their distress. By that embrace they fainted in the bliss
of union with Kåñëa. In this way, they became relieved of the pain of separation from Him.
This resembles the sages who gain freedom from the pains of false ego by embracing their
inner consciousness.
SB 10.23.24

तास्तथा त्यक्तसवााशा् प्राप्ता आत्मरददृऺमा
रवऻामारखरदृग्द्रष्ा प्राह प्रहरसतानन्
täù—those ladies; tathä—in such a state; tyakta-sarva-äçäù—having given up all material
desires; präptäù—arrived; ätma-didåkñayä—with the desire of seeing Himself; vijïäya—
understanding; akhila-dåk—of the vision of all creatures; drañöä—the seer; präha—He
spoke; prahasita-änanaù—with a smile upon His face.
Lord Kåñëa, who witnesses the thoughts of all creatures, understood how those ladies had
abandoned all worldly hopes and come there simply to see Him. Thus He addressed them
as follows with a smile upon His face.
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Vishvanath Chakravarti Thakura: Seeing the ladies in such a state (täù tathä), standing
stunned with the plates of food in their hands, Kåñëa, the witness of everyone’s thoughts,
(akhila dåg drañöä) began laughing and spoke.
SB 10.23.25

स्वागतं वो भहाबागा आस्यतां कयवाभ रकभ ्
मन्नो रददृऺमा प्राप्ता उऩऩन्नरभदं रह व्
su-ägatam—auspicious welcome; vaù—for you; mahä-bhägäù—O fortunate ladies;
äsyatäm—please come sit; karaväma—I can do, kim-what; yat—because; naù—Us;
didåkñayä—with the desire of seeing; präptäù—you have come; upapannam—fitting;
idam—this; hi—certainly; vaù—on your part.
[Lord Kåñëa said:] Welcome, O most fortunate ladies. Please sit down and make
yourselves comfortable. What can I do for you? That you have come here to see Me is
most appropriate.
PURPORT
Just as Çré Kåñëa welcomed the gopés who came to dance with Him at night, He similarly
welcomed the brähmaëas' wives, whose pure love for Him was proved by their
overcoming many hindrances to see the Lord. The word upapannam indicates that
although these ladies had rejected their husbands' orders, their behavior was not at all
inappropriate, since their husbands had obviously tried to obstruct their loving service to
Lord Kåñëa.
Vishvanath Chakravarti Thakura: Kåñëa addressed the wives of the brähmaëas, who
were endowed with the greatest prema, in a similar manner that He addressed the gopés
who came for the räsa dance.
Kåñëa said, ‚Your coming is all glorious! And you are very fortunate (mahäbhägä). Out of
desire to see Me, you have overcome many obstacles to come here. But I cannot repay
you in any way, so what can I do for you? I can simply remain your debtor. Please rest
here for some time and take My darçana.‛
SB 10.23.26

नन्वद्धा भरम कुवारन्त कुशरा् स्वाथादरशान्
ु
अहतक्यव्यवरहतां
बरक्तभात्मरप्रमे मथा
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nanu—certainly; addhä—directly; mayi—unto Me; kurvanti—they perform; kuçaläù—
those who are expert; sva-artha—their own true benefit; darçinaù—who perceive;
ahaituké—unmotivated; avyavahitäm—uninterrupted; bhaktim—devotional service;
ätma—to the soul; priye—who am most dear; yathä—properly.
Certainly expert personalities, who can see their own true interest, render unmotivated
and uninterrupted devotional service directly unto Me, for I am most dear to the soul.
Vishvanath Chakravarti Thakura: Though the wives were full of the highest prema,
fulfilling their desires now would not nourish the rasa. And without nourishing the rasa
the pastimes would not be as relishable. Though Kåñëa was moved and controlled by their
prema, suddenly within His mind His lélä-çakti, pastime potency, manifested her influence
to bring on a mood of aiçvarya, (the majestic mood of showing Himself as God) which
caused Kåñëa to send them home.
Although Kåñëa’s opulence (aiçvarya) does not tend to manifest in the presence of
personalities who have pure ecstatic love for Him, still for the purpose of keeping the
pastimes perfect, it became manifest to increase the eagerness of their feeling of
separation and unalloyed love. Subduing Kåñëa’s rati, it brought out His discrimination
and thus He spoke in two verses, according to the mood of aiçvarya. Kåñëa said, ‚Not
only you have become attached to Me, but other persons as well have developed affection
for Me. Who are they? Those who expertly (kuçaläù) see to their own welfare (sva-artha
darçinaù) serve Me without personal motives (ahaituki) or the obstructions (avyavahitä)
of mental speculation, just as one affectionately serves one’s own body, husband and
other things.‛
SB 10.23.27

ु
प्राणफरद्धभन्स्वात्म
दायाऩत्यधनादम्
मत्सम्पकाारिमा आसंस्तत् को न्वऩय् रप्रम्
präëa—one's vital force; buddhi—intelligence; manaù—mind; sva—relatives; ätma—
body; dära—wife; apatya—children; dhana—wealth; ädayaù—and so forth; yat—with
which (self); samparkät—because of contact; priyäù—dear; äsan—have become; tataù—
than that; kaù—what; nu—indeed; aparaù—other; priyaù—dear object.
It is only by contact with the self that one's vital breath, intelligence, mind, friends, body,
wife, children, wealth and so on are dear. Therefore what object can possibly be more
dear than one's own self?
pg. 30

The wives of Brahmana blessed by Lord Krishna

Vishvanath Chakravarti Thakura: To inspire them with intelligence, Kåñëa uses logic to
pacify the brähmaëas’ wives. ‚It is because (yat) of contact (samparkät) with the self that
one’s vital breath, intelligence, mind, friends, body, wife, children and wealth are dear.
What can be more dear than the self (tataù)?‛
Another reading of Kåñëa’s statement: ‚But actually I, the Paramätmä, the inner seer, am
dearer than one’s body, sons, husband and family.‛
SB 10.23.28

तद्यात देवमजनं ऩतमो वो रिजातम्

ु
ा रधन्
स्वसत्रं ऩायरमष्यरन्त मष्मारबगृ
हभे
tat—therefore; yäta—go; deva-yajanam—to the sacrificial arena; patayaù—the husbands;
vaù—your; dvi-jätayaù—the brähmaëas; sva-satram-their own sacrifices; pärayiñyanti—
will be able to finish; yuñmäbhiù—together with you; gåha-medhinaù—the householders.
You should thus return to the sacrificial arena, because your husbands, the learned
brähmaëas, are householders and need your assistance to finish their respective sacrifices.
Vishvanath Chakravarti Thakura: ‚Because I am that very Supersoul (Paramätmä), as
you have heard from Garga Muni, therefore, I am always embracing your bodies.
Therefore, return to the sacrificial arena.‛
The brähmaëas’ wives replied, ‚That may be but how can we return there, giving up You,
who are directly the Paramätmä standing before us?‛
Kåñëa: ‚Your husbands need your assistance to complete the sacrificial rituals which have
been explained by Me in the Vedas. Therefore go and perform those activities according
to My order, and you will be able to see Me directly there as well.‛
SB 10.23.29

श्रीऩत्न्य ऊच्ु

भवं रवबोऽहारत बवान्रदत ं ु न्र्शंस ं

सत्यं कुरुष्व रनगभं तव ऩदभूरभ ्
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ु
प्राप्ता वमं तररसदाभ
ऩदावसृष् ं

के शरन ावोढभ
ु रतरङ्घ्य सभस्तफन्धून ्
çré-patnyaù ücuù—the wives of the brähmaëas said; mä—not; evam—like this; vibho—O
almighty Lord; arhati—ought; bhavän—You; gaditum—to speak; nå-çaàsam—harshly;
satyam—true; kuruñva—please make; nigamam—the promise given in the revealed
scripture; tava—Your; päda-mülam—the base of the lotus feet; präptäù—having obtained;
vayam—we; tulasi-däma—the garland of tulasé leaves; padä—by Your foot; avasåñöam—
neglectfully kicked away; keçaiù—upon our hair; nivoòhum—in order to carry;
atilaìghya—rejecting; samasta—all; bandhün—relations.
The wives of the brähmaëas replied: O almighty one, please do not speak such cruel
words. Rather, You should fulfill Your promise that You always reciprocate with Your
devotees in kind. Now that we have attained Your lotus feet, we simply wish to remain
here in the forest so we may carry upon our heads the garlands of tulasé leaves You may
neglectfully kick away with Your lotus feet. We are ready to give up all material
relationships.
Vishvanath Chakravarti Thakura: Here the brähmaëas’ wives speak the same line that
the gopés, Kåñëa’s parama premi-bhaktas, said at the beginning of the räsa dance when
Kåñëa told them to go home as well: maivaà vibho ’rhati bhavän gadituà nåçaàsaà(Bhag. 10.29.31)
The brähmaëas’ wives said, ‚O all-powerful Lord! You should not speak such cruel words
(nå-çaàsaà). The Chändogya Upaniñqad (8.15.1) (nigama) says: na sa punar ävartate,
‘One who enters the spiritual world never returns to the material world of birth and death.’
You should make Your words true, such as ye yathä mäà prapadyante, täàs tathaiva
bhajämy aham, ‚If one surrenders unto Me, I will reward him‛ (Bg. 4.11) and mäm eva ye
prapadyante, mäyäm etäà taranti te, ‚Those who surrender unto Me can easily cross
beyond all difficulties.‛ (Bg. 7.14)
Kåñëa: ‚You young ladies are members of the aristocratic brähmaëa community, so how
can you surrender at the feet of a mere cowherd boy?‛
Wives: ‚But we have already surrendered by taking the dust of Your lotus feet on our
heads. Since we desire to become Your servants, we are obviously not maintaining a false
pg. 32

The wives of Brahmana blessed by Lord Krishna

identification as members of the so-called brähmaëa community. You can easily ascertain
this from our words.‛
Kåñëa: ‚I am a cowherd boy, and those who are cowherd girls are suitable to be My
maidservants and lovers.‛
Wives: ‚True, let them be so. Let them shine forth if You are embarrassed in front of Your
relatives to make brähmaëa ladies Your maidservants. We certainly don’t want to
embarrass You. We will not go to Your village but will rather remain in Våndävana, like
presiding deities of the forest. We simply desire to perfect our lives by any contact with
You.
‚We will be happy to remain at a distance, and simply pick up the tulasé leaves that have
fallen from Your feet, or which have been crushed by the feet of Your lovers after they
have embraced You, or which have fallen under Your flower bed and been mercifully
given to us by Your servants. We will bind these tulasé leaves in our hair. We do not aspire
to become Your intimate girlfriends or maidservants because that position is very difficult
to achieve.‛
Kåñëa: ‚But will your family members not object?‛
Wives: ‚If they do, we will reject (atilaìghya) them and immediately come to You.‛
SB 10.23.30

ु वा
गृह्णरन्त नो न ऩतम् रऩतयौ सता
ु हृद्
ु कुत एव चान्ये
न र्भ्ातृफन्धस

तस्माद्भविऩदमो् ऩरततात्मनां नो
नान्या बवेद्गरतयरयन्दभ तरिधेरह
gåhëanti—they will accept; naù—us; na—not; patayaù—our husbands; pitarau—fathers;
sutäù—sons; vä—or; na—not; bhrätå—brothers; bandhu—other relatives; suhådaù—and
friends; kutaù—how then; eva—indeed; ca—and; anye—other people; tasmät—therefore;
bhavat—Your; prapadayoù—at the tips of the lotus feet; patita—fallen; ätmanäm—whose
bodies; naù—for us; na—not; anyä—any other; bhavet—there can be; gatiù—destination;
arim-dama—O chastiser of enemies; tat—that; vidhehi—kindly bestow upon us.
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Our husbands, fathers, sons, brothers, other relatives and friends will no longer take us
back, and how could anyone else be willing to give us shelter? Therefore, since we have
thrown ourselves at Your lotus feet and have no other destination, please, O chastiser of
enemies, grant our desire.
Vishvanath Chakravarti Thakura: The wives of the brähmaëas said, ‚From our youth
we have heard about the sweetness of Your form and qualities from the flower ladies and
betel-nut sellers of Våndävana. Consequently we have fallen in love with You and become
indifferent to our household duties. Seeing us deviating, our husbands have become
doubtful and no longer deal with us. After this, they will not accept us in the house.‛ With
this in mind they speak this verse.
Sutä refers to their married sons, and anye means neighbors. Now the brähmaëas’ wives
were ready to formally reject their families and neighbors. Weeping they touched their
heads to Kåñëa’s feet and said with choked voices, ‚As we have no other shelter, You
should do something. Oh killer of enemies (arindama)! Please vanquish the obstacles
which prevent us from attaining You.‛
SB 10.23.31

ु
श्रीबगवानवाच

ु
ऩतमो नाभ्यसूमये रन्पतृर्भ्ातृसतादम्

ु
रोकाश्च वो भमोऩेता देवा अप्यनभन्वते
çré-bhagavän uväca—the Supreme Personality of Godhead said; patayaù—your husbands;
na abhyasüyeran—will not feel inimical; pitå-bhrätå-suta-ädayaù—your fathers, brothers,
sons and others; lokäù—the general populace; ca—also; vaù—toward you; mayä—by Me;
upetäù—advised; deväù—the demigods; api—even; anumanvate—regard favorably.
The Supreme Personality of Godhead replied: Rest assured that your husbands will not be
inimical toward you, nor will your fathers, brothers, sons, other relatives or the general
populace. I will personally advise them of the situation. Indeed, even the demigods will
express their approval.
Vishvanath Chakravarti Thakura: Kåñëa replied, ‚Since you have pure love for Me and
are dedicated to My happiness, you should not do something which is against My
intentions. Do not be stubborn like this, but return home.‛
pg. 34

The wives of Brahmana blessed by Lord Krishna

The wives reply, ‚O topmost of learned personalities! Being women from aristocratic
families, even the sun does not touch us. We have disobeyed our husbands, neglecting
them as insignificant as blades of grass, and come a long way from our village to be near
You, who are famous throughout Vraja as being licentious. If we try to return home, our
husbands and others won’t allow us to enter the village, and out of anger they will surely
kill us.‛
Anticipating this, Kåñëa answers the brähmaëas’ wives in this verse: ‚There is no use in
unfounded fears. Your husbands will not find fault with you, what to speak of others, such
as mothers and fathers. Why? Even if you were to intimately associate with Me, which you
have not done yet, they will not find fault because they know that I am the Supreme Lord
of everyone. Your husbands, seeing the demigods at their sacrifice, will ask them about
this matter and they will give their approval. The demigods and all learned men of the past
are in agreement that I am the Supreme Lord of all living entities.‛
SB 10.23.32

ु
न प्रीतमेऽनयागाम
ह्यिसिो नृणारभह

ु
तन्मनो भरम मञ्जाना
अरचयान्माभवाप्स्यथ
na—not; prétaye—for satisfaction; anurägäya—for loving attraction; hi—certainly; aìgasaìgaù—physical association; nåëäm—for people; iha—in this world; tat—therefore;
manaù—your minds; mayi—upon Me; yuïjänäù—fixing; acirät—very quickly; mäm—Me;
aväpsyatha—you will achieve.
For you to remain in My bodily association would certainly not please people in this
world, nor would it be the best way for you to increase your love for Me. Rather, you
should fix your minds on Me, and very soon you will achieve Me.
Jiva Gosvami: But, they may question, then we are going to have Your physical
association? In reply to that, Krsna say that in this, the birth of a brahmana, for you good
ladies to have bodily association with Me will not make people happy (pritaye =
sukhaya), and certainly will not make them attracted.
Vishvanath Chakravarti Thakura: The brähmaëas’ wives said, ‚Then will our desire
ever be fulfilled, or not?‛
Kåñëa said, ‚Since you are asking this with your tearful sidelong glances, I will reply thus.
The people in this world will not appreciate it if you stay with Me. It is also not the best
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way to increase your love for Me. Longing in separation will create more intense attraction
to Me. Therefore (tat), absorb your minds in Me, and you will attain Me very soon.‛
SB 10.23.33

ु नात ्
श्रवणाद्दशानाद्ध्यानान्मरम बावोऽनकीता
न तथा सरन्नकषेण प्ररतमात ततो गृहान ्

çravaëät—by hearing; darçanät—by seeing the Deity form; dhyänät—by meditation;
mayi—for Me; bhävaù—love; anukértanät—by chanting My names and qualities; na—not;
tathä—in the same way; sannikarñeëa—by literal proximity; pratiyäta—return; tataù—
therefore; gåhän—to your homes.
It is by hearing about Me, seeing My Deity form, meditating upon Me and chanting My
names and glories that love for Me develops, not by physical proximity. Therefore please
go back to your homes.
SB 10.23.34

ु उवाच
श्रीशक

ु रिजऩत्न्यस्ता मऻवाटं ऩनगाता्
ु
इत्यक्ता

ते चानसूमवस्तारब् िीरब् सत्रभऩायमन ्
çré-çukaù uväca—Çré Çukadeva Gosvämé said; iti—with these words; uktäù—spoken to;
dvija-patnyaù—the wives of the brähmaëas; täù-they; yajïa-väöam—to the place of
sacrifice; punaù—again; gatäù—went; te—they, their husbands; ca—and; anasüyavaù—
not inimical; täbhiù—together with them; strébhiù—their wives; satram—the sacrificial
performance; apärayan—they completed.
Çréla Çukadeva Gosvämé said: Thus instructed, the wives of the brähmaëas returned to the
place of sacrifice. The brähmaëas did not find any fault with their wives, and together with
them they finished the sacrifice.
Vishvanath Chakravarti Thakura: The wives of the brähmaëas obeyed Çré Kåñëa’s
order and returned to their husbands, whereas the Vraja-gopés, although ordered by Kåñëa
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to go home, remained in the forest to dance with Him through the full-moon night. Both
the Vraja-gopés and the brähmaëas’ wives achieved unalloyed kåñëa-prema.
SB 10.23.35

तत्रका रवधृता बत्राा बगवन्तं मथाश्रतु भ ्
्
ु रवजहौ देहं कभाानफन्धनभ
ु
हृडोऩगह्य

tatra—there; ekä—one of them; vidhåtä—held back by force; bharträ—by her husband;
bhagavantam—the Supreme Lord, Çré Kåñëa; yathä-çrutam—as she heard about Him from
the others; hådä—within her heart; upaguhya—embracing; vijahau—she gave up;
deham—her material body; karma-anubandhanam—which is simply the basis of bondage
to material activity.
One of the ladies had been forcibly kept back by her husband. When she heard the others
describe the Supreme Lord Kåñëa, she embraced Him within her heart and gave up her
material body, the basis of bondage to material activity.
Vishvanath Chakravarti Thakura: The lady restrained here by her husband was
especially devoted to Kåñëa. She gave up her material body but she did not give up her
spiritual body, which was filled with prema due to her intense love in separation from
Kåñëa. That spiritual body was kept hidden by the Supreme Lord, who manifested Himself
to her. In that body, which was purely spiritual and invisible to all, she quickly left that
place and went to Kåñëa. After having given up one’s husband and other objects of
attachment, is it surprising that someone also gives up the material body to meet Kåñëa?
To show the power of kåñëa-prema, Kåñëa’s kåpä-çakti (mercy potency) made that
one lady, at the time when all the wives went to meet Kåñëa, give up the material body
which is the cause of one’s bondage to material activity (karma-änubandhanam), and
arrange for her to receive her spiritual body, which is one’s connection with pure love of
God (prema-anubandha). Like a touchstone, she (kåpä-çakti) transformed the other
wives’ material bodies into pure spiritual bodies as well. Thus from that day forward, the
brähmaëa ladies had no more contact with their husbands. In this way, what is
impossible for the krpa-çakti of Kåñëa? One cannot say whether that one brähmaëa lady
was superior in her bhakti to the others or not, since there is no indication given in
scripture.
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But in any case, all of them became perfect by the mercy of Kåñëa as described in
the Bhakti-rasämrta-sindhu: kåpä-siddhä yajïa-patné-vairocani-sukädayaù, ‚Those who
became perfect by receiving the Lord’s mercy, such as the wives of the brähmaëas, the
son of Virocana (Bali Mahäräja) and Çukadeva Gosvämé.‛
SB 10.23.36

बगवानरऩ गोरवन्दस्तेनवान्नेन गोऩकान ्
ु धने ाशरमत्वा स्वमं च फबु जे
ु प्रब्ु
चतरवा

bhagavän—the Supreme Personality of Godhead; api—moreover; govindaù—Lord
Govinda; tena—with that; eva—very same; annena—food; gopakän—the cowherd boys;
catuù-vidhena—of four varieties; açayitvä—feeding; svayam—Himself; ca—and;
bubhuje—partook; prabhuù—the Almighty.
Govinda, the Supreme Personality of Godhead, fed the cowherd boys with that food of
four varieties. Then the all-powerful Lord Himself partook of the preparations.
Vishvanath Chakravarti Thakura: As Kåñëa is bhagavän, the possessor of all powers,
in front of Him the brähmaëa lady gave up her material body. Unseen by others she met
Govinda in her spiritual body, and then experienced unlimited pleasure (vindati) with her
transcendental senses (ga). That is the significance of the word ‚api‛ in this verse.
The food (tena eva annena) was inadequate to feed all the cowherd boys. But almighty
(prabhuù) Kåñëa caused all of their bellies to be completely filled. The ka in gopakän
indicates Kåñëa’s merciful attitude towards the boys. Though Kåñëa had no desire to eat,
He also ate to show mercy to the cowherd boys. That is the significance of svayam ca (he
also). Kåñëa had no desire to eat because He was feeling remorse at having made the
brähmaëas’ wives break their vows.
SB 10.23.37

्
ु
ु
एवं रीरानयवऩन्र्रोकभन
शीरमन
येभ े गोगोऩगोऩीनां यभमन्रूऩवाक्कृत्

evam—in this manner; lélä—for pastimes; nara—appearing as a human being; vapuù—
whose transcendental body; nå-lokam—human society; anuçélayan—imitating; reme—He
took pleasure; go—the cows; gopa—cowherd boys; gopénäm—the cowherd girls;
ramayan—pleasing; rüpa—with His beauty; väk—words; kåtaiù—and actions.
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Thus the Supreme Lord, appearing like a human being to perform His pastimes, imitated
the ways of human society. He enjoyed pleasing His cows, cowherd boyfriends and
cowherd girlfriends with His beauty, words and actions.
Jiva Gosvami: All of these activities of His were performed for the purpose of giving
pleasure to the inhabitants of Sri Gokula, as stated by the verse beginning evam.
Vishvanath Chakravarti Thakura: In this way, Kåñëa did not directly enjoy with the
wives of the brähmaëas, but He did enjoy (reme) with the wives of the cowherd men.
This is the intention of this verse. Lélä-nara-vapu means that Kåñëa appeared as a human
being to relish His pastimes. It indicates that because of the predominance of the lélä-çakti
over Kåñëa’s other çaktis such as the sayta-sankalpa çakti (potency to fulfill His desires),
the pastime with the brähmaëas’ wives did not culminate in direct enjoyment.
Enjoying Himself with the cows, cowherd men and gopés, Kåñëa overwhelmed them with
bliss by His form, words and actions. Gopénäm refers to the young gopés rather than the
elderly ones with maternal affection because of the time and context of the verse. Implied
here is a refutation to the opinion that prior to the räsa dance Kåñëa did not enjoy with the
young Vraja-gopés.
Çukadeva Gosvämé indicates: ‚Kåñëa performed many pastimes similar to the räsa dance
with the Vraja-gopés, but these have not been mentioned by me.‛
SB 10.23.38

ु त्य रवप्रास्ते अन्वतप्यन्कृ तागस्
अथानस्मृ
मरिश्वेश्वयमोमााच्ाभहन्म नृरवडम्बमो्
atha—then; anusmåtya—coming to their senses; vipräù—the brähmaëas; te-they;
anvatapyan—felt great remorse; kåta-agasaù—having committed sinful offenses; yat—
because; viçva-éçvarayoù—of the two Lords of the universe, Kåñëa and Balaräma;
yäcïäm—the humble supplication; ahanma—we transgressed; nr-viòambayoù—of those
who were deceptively appearing as human beings.
The brähmaëas then came to their senses and began to feel great remorse. They thought,
"We have sinned, for we have denied the request of the two Lords of the universe, who
deceptively appeared as ordinary human beings."
Vishvanath Chakravarti Thakura: The brähmaëas remembered Kåñëa constantly, and
became repentant due to the auspicious presence of their wives. This verse speaks of their
repentance: ‚We are offenders because (yat) we have ignored the request of the Lord of
the universe.‛
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What type of Lord was He? ‚We were deceived (nå-viòambayoù) by Kåñëa and Balaräma
who requested food from us.‛
SB 10.23.39

दृष्ट्वा िीणां बगवरत कृ ष्णे बरक्तभरौरककीभ ्
ु व्यगहामन ्
आत्मानं च तमा हीनभनतप्ता

dåñövä—observing; stréëäm—of their wives; bhagavati—for the Supreme Personality of
Godhead; kåñëe—Çré Kåñëa; bhaktim—the pure devotion; alaukikém—transcendental to
this world; ätmänam—themselves; ca—and; tayä—of that; hénam—devoid; anutaptäù—
lamenting; vyagarhayan—they condemned.
Taking note of their wives' pure, transcendental devotion for Lord Kåñëa, the Supreme
Personality of Godhead, and seeing their own lack of devotion, the brähmaëas felt most
sorrowful and began to condemn themselves.
Vishvanath Chakravarti Thakura: Though the women were their wives, the
brähmaëas now regarded them as their gurus, and they criticized themselves for their
own lack of devotion. The kåñëa-bhakti, pure devotion to Kåñëa, of their wives was
impossible to see in ordinary society (alaukikém).
SB 10.23.40

रधग्जन्म नरिवृद्यत्तरद्धग्व्रतं रधग्फहुऻताभ ्

ु मे त्वधोऺजे
रधक्कुरं रधरिमादाक्ष्यं रवभखा
dhik—to hell; janma—with the birth; naù—our; tri-våt—threefold (the first from the
physical parents, the second at the time of brahminical initiation, and the third at the time
of initiation into the performances of Vedic sacrifice); yat tat—whatever; dhik—to hell;
vratam—with our vow (of celibacy); dhik—to hell; bahu-jïatäm—with our extensive
knowledge; dhik—to hell; kulam—with our aristocratic lineage; dhik—to hell; kriyädäkñyam—with our expertise in ritualistic activities; vimukhaù—inimical; ye—who; tu—
however; adhokñaje—to the transcendental Personality of Godhead.
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[The brähmaëas said:] To hell with our threefold birth, our vow of celibacy and our
extensive learning! To hell with our aristocratic background and our expertise in the
rituals of sacrifice! These are all condemned because we were inimical to the
transcendental Personality of Godhead.
Vishvanath Chakravarti Thakura: The brähmaëas said, ‚Our three births: 1) physical
birth, 2) brahminical initiation, and 3) initiation into the performance of Vedic sacrifice
are all useless. Our vow of celibacy is useless. And our expertise in daily and occasional
duties (nitya and naimittika kriya) is all useless because we were inimical to Çré Kåñëa
(adhokñaja).‛
SB 10.23.41

नून ं बगवतो भामा मोरगनाभरऩ भोरहनी

ु नृणां स्वाथे भह्याभहे
ु
मिमं गयवो
रिजा्
nünam—indeed; bhagavataù—of the Supreme Lord; mäyä—the illusory potency;
yoginäm—for great mystics; api—even; mohiné—is bewildering; yat—since; vayam—we;
guravaù—the spiritual masters; nåëäm—of society in general; sva-arthe—about our own
real interest; muhyämahe—have become bewildered; dvijäù—brähmaëas.
The illusory potency of the Supreme Lord certainly bewilders even the great mystics, what
to speak of us. As brähmaëas we are supposed to be the spiritual masters of all classes of
men, yet we have been bewildered about our own real interest.
Vishvanath Chakravarti Thakura: The brähmaëas said, ‚If the yogis who practice
añöäìga-yoga also become bewildered, what can be said of us, who are involved in so
much karma? Although we are the spiritual masters (guravo) of others, mäyä has
bewildered us about the real goal of our lives.‛
SB 10.23.42

अहो ऩश्मत नायीणाभरऩ कृ ष्णे जगद्गयौु

ु
दुयन्तबावं मोऽरवध्यन्मृत्यऩाशान्ृ
हारबधान ्
aho paçyata—just see; näréëäm—of these women; api—even; kåñëe—for Lord Kåñëa;
jagat-gurau—the spiritual master of the entire universe; duranta—unlimited; bhävam—the
devotion; yaù—which; avidhyat—has broken; måtyu—of death; päçän—the bonds; gåhaabhidhän—known as family life.
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Just see the unlimited love these women have developed for Lord Kåñëa, the spiritual
master of the entire universe! This love has broken for them the very bonds of death—
their attachment to family life.
Vishvanath Chakravarti Thakura: The brähmaëas said, ‚As their husbands, fathers or
fathers-in-law we are superficially the gurus or teachers of these women. But these
women have attained perfection in Kåñëa consciousness, whereas we have fallen in the
blind well of ignorance.‛ That is expressed in this verse.
The brähmaëas said, ‚These women possess a love for Kåñëa which is impossible for us
to understand (duranta bhävaà). Just see (paçyata) the prema they are showing towards
Kåñëa.‛
The syllable ha in aho (joy, surprise) indicates that upon returning home the ladies
displayed ecstatic symptoms, such as trembling, shedding tears, hairs standing on end,
and calling out in choked voices, ‚O pleasure of my life, O Kåñëa!‛
The brähmaëas continued, ‚But it is not fitting for a woman to love anyone other than her
husband. Though women should regard their husbands as guru, what can one say when
the Supreme Lord, who is jagad-guru, the universal teacher and spiritual master appears
directly before them? They have developed their love for the guru of the universe (Kåñëa),
and now don’t have even a trace of attachment for home, husband, children and so forth.
As we no longer see those attachments in them, they are our gurus.‛ From that day on the
husbands accepted those ladies as their worshipable spiritual masters and no longer
thought of them as their wives or property.
SB 10.23.43-44

ु
नासां रिजारतसंस्कायो न रनवासो गयावरऩ

न तऩो नात्मभीभांसा न शौचं न रक्रमा् शबु ा्
ु
तथारऩ ह्यत्तभ्श्लोके
कृ ष्णे मोगेश्वयेश्वये

बरक्तदृाढा न चास्माकं संस्कायारदभताभरऩ
na—there is not; äsäm—on their part; dvijäti-saàskäraù—the purificatory rituals
pertaining to the twice-born classes of society; na—nor; niväsaù—residence; gurau—in
the äçrama of a spiritual master (that is, training as a brahmacäré); api—even; na—no;
tapaù—execution of austerities; na—no; ätma-mémäàsä—philosophical inquiry into the
reality of the self; na—no; çaucam—rituals of cleanliness; na—no; kriyäù—ritualistic
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activities; çubhäù—pious; tathä api—nevertheless; hi—indeed; uttamaù-çloke—whose
glories are chanted by the exalted mantras of the Vedas; kåñëe-for Lord Kåñëa; yoga-éçvaraéçvare—the supreme master of all masters of mystic power; bhaktiù—pure devotional
service; dåòhä—firm; na—not; ca—on the other hand; asmäkam—of us; saàskära-ädimatäm—who possess such purification and so forth; api—even though.
These women have never undergone the purificatory rites of the twice-born classes, nor
have they lived as brahmacärés in the äçrama of a spiritual master, nor have they executed
austerities, speculated on the nature of the self, followed the formalities of cleanliness or
engaged in pious rituals. Nevertheless, they have firm devotion for Lord Kåñëa, whose
glories are chanted by the exalted hymns of the Vedas and who is the supreme master of
all masters of mystic power. We, on the other hand, have no such devotion for the Lord,
although we have executed all these processes.
Çréla Çrédhara Svämé: The husbands were not aware that their wives had occasionally
associated with residents of Våndävana, such as the flower ladies, and had heard about the
beauty and qualities of Kåñëa. The brähmaëas were astonished at their wives' loving
devotion for Lord Kåñëa, not realizing that this devotion had developed as a result of
hearing and chanting about the Lord in the association of His pure devotees.
Vishvanath Chakravarti Thakura: The brähmaëas said, ‚We cannot understand how
our wives have developed such extraordinary love for Kåñëa.‛ That is the intention of this
verse.
The brähmaëas continued, ‚They did not perform upanayana saàskära, live as
brahmacärés in a guru’s äçrama, perform austerities, meditate on the soul, or execute
auspicious rites. The cause of their love is none other than Kåñëa, the supreme master of
all masters of mystic power.‛
The cause of their wives’ loving devotion to Kåñëa was hearing about the form, qualities
and activities of Kåñëa from the flower ladies and other women of Vraja. But the
brähmaëas did not mention this because they were unaware of it. This is Çukadeva
Gosvämé’s intention here.
SB 10.23.45

नन ु स्वाथारवभूढानां प्रभत्तानां गृहेहमा
अहो न् स्मायमाभास गोऩवाक्य् सतां गरत्
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nanu—indeed; sva-artha—about their own true benefit; vimüòhänäm—who were
bewildered; pramattänäm—who were intoxicated; gåha-éhayä—with their household
endeavors; aho—ah; naù—us; smärayäm äsa—He reminded about; gopa-väkyaiù—by the
words of cowherds; satäm—of the transcendental souls; gatiù—the ultimate destination .
Indeed, infatuated as we are with our household affairs, we have deviated completely
from the real aim of our life. But now just see how the Lord, through the words of these
simple cowherd boys, has reminded us of the ultimate destination of all true
transcendentalists.
Vishvanath Chakravarti Thakura: ‚What mercy the Lord shows, and what selfishness
we have.‛ That is what the brähmaëas express in this verse.
SB 10.23.46

ा ाभस्य कवल्याद्यरशषां ऩते्
अन्यथा ऩूणक

ईरशतव्य् रकभस्मारबयीशस्यतरिडम्बनभ ्
anyathä—otherwise; pürëa-kämasya—of Him whose every possible desire is fulfilled;
kaivalya—of liberation; ädi—and others; äçiñäm—benedictions; pateù—the master;
éçitavyaiù—with those who are meant to be controlled; kim—what; asmäbhiù—with us;
éçasya—of Him who is the absolute controller; etat—this; viòambanam—pretense.
Otherwise, why would the supreme controller—whose every desire is already fulfilled
and who is the master of liberation and all other transcendental benedictions—enact this
pretense with us, who are always to be controlled by Him?
Vishvanath Chakravarti Thakura: The brähmaëas said, ‚As Kåñëa is self-satisfied and
has attained fulfillment in every possible desire, what does He need from us? It cannot be
anything else (anyathä) but an expression of His causeless mercy. By sending His friends
to humbly beg food from us, He exposed our foolish arrogance.‛
SB 10.23.47

रहत्वान्यान्भजते मं श्री् ऩादस्पशााशमासकृ त ्
स्वात्मदोषाऩवगेण तद्याच्ा जनभोरहनी
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hitvä—giving up; anyän—others; bhajate—worships; yam-which Lord; çréù—the goddess
of fortune; päda-sparça—for the touch of His lotus feet; äçayä—with the desire; asakåt—
constantly; sva-ätma—of herself; doña—the faults (of fickleness and pride); apavargeëa—
putting aside; tat—His; yäcïä—begging; jana—ordinary humans; mohiné—bewildering.
Hoping for the touch of His lotus feet, the goddess of fortune perpetually worships Him
alone, leaving aside all others and renouncing her pride and fickleness. That He begs is
certainly astonishing to everyone.
Vishvanath Chakravarti Thakura: Someone may reply to the brähmaëas, ‚Kåñëa
begged rice because He was hungry, not to show mercy. And you should not say that He
is self-satisfied, because He performs activities like herding cows for some purpose.‛ This
verse refutes these arguments.
The brähmaëas said, ‚The goddess of wealth (Laksmé-devé) gives up her natural tendency
of fickleness (sva-atma doña apavargeëa) to constantly (asakåt) worship Kåñëa. Yet that
supreme master of the goddess of wealth still begs for food. People like us are certainly
bewildered by such actions, and cannot believe therefore, that Kåñëa is the Supreme
Lord.‛
SB 10.23.48-49

देश् कार् ऩृथग्द्रव्यं भन्त्रतन्त्ररत्वाजोऽग्नम्
ु भश्च
ा मन्मम्
देवता मजभानश्च क्रतधा

ु श्वयेश्वय्
स एव बगवान्साऺारिष्णमोगे
जातो मदुरष्वत्याशृण्भ ह्यरऩ भूढा न रवद्महे
deçaù—the place; kälaù—time; påthak dravyam—particular items of paraphernalia;
mantra—Vedic hymns; tantra—prescribed rituals; åtvijaù—priests; agnayaù—and the
sacrificial fires; devatä—the presiding demigods; yajamänaù—the performer; ca—and;
kratuù—the offering; dharmaù—the pious reaction; ca—and; yat—whom; mayaù—
constituting; saù—He; eva—indeed; bhagavän—the Supreme Personality of Godhead;
säkñät—directly; viñëuù—Lord Viñëu; yoga-éçvara-éçvaraù—the Lord of all mystic
controllers; jätaù—taken birth; yaduñu—among the Yadu dynasty; iti—thus; äçåëma—we
have heard; hi—certainly; api—nevertheless; müòhäù—foolish; na vidmahe—we could
not understand.
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All the aspects of sacrifice—the auspicious place and time, the various items of
paraphernalia, the Vedic hymns, the prescribed rituals, the priests and sacrificial fires, the
demigods, the patron of the sacrifice, the sacrificial offering and the pious results
obtained—all are simply manifestations of His opulences. Yet even though we had heard
that the Supreme Personality of Godhead, Viñëu, the Lord of all mystic controllers, had
taken birth in the Yadu dynasty, we were so foolish that we could not recognize Çré Kåñëa
to be none other than Him.
SB 10.23.50

तस्म नभो बगवते कृ ष्णामाकुण्ठभेधसे

मन्मामाभोरहतरधमो र्भ्भाभ् कभावत्मास ु
tasmai—unto Him; namaù—obeisances; bhagavate—unto the Supreme Personality of
Godhead; kåñëäya—Lord Kåñëa; akuëöha-medhase—whose intelligence is never restricted;
yat-mäyä—by whose illusory potency; mohita—bewildered; dhiyaù—whose minds;
bhramämaù—we are wandering; karma-vartmasu—upon the paths of fruitive activity.
Let us offer our obeisances unto Lord Kåñëa, the Supreme Personality of Godhead. His
intelligence is never bewildered, whereas we, confused by His power of illusion, are
simply wandering about on the paths of fruitive work.
Vishvanath Chakravarti Thakura: Ashamed about their offense against Kåñëa, the
brähmaëas offered obeisances to the Lord.
SB 10.23.51

ु
स व न आद्य् ऩरुष्
स्वभामाभोरहतात्मनाभ ्
ु
ु त्यरतक्रभभ ्
अरवऻतानबावानां
ऺन्तभहा

saù—He; vai—indeed; naù—our; ädyaù—the primeval Lord; puruñaù—the Supreme
Personality of Godhead; sva-mayä-mohita-ätmanäm—of those whose minds have been
bewildered by His illusory potency; avijïäta—who did not understand; anubhävänäm—
His influence; kñantum—to forgive; arhati—should; atikramam—the offense.
We were bewildered by Lord Kåñëa's illusory potency and thus could not understand His
influence as the original Personality of Godhead. Now we hope He will kindly forgive our
offense.
pg. 46

The wives of Brahmana blessed by Lord Krishna

Vishvanath Chakravarti Thakura: The brähmaëas, feeling very fallen, then asked
forgiveness from the Lord.
SB 10.23.52

ु त्य कृ ष्णे ते कृ तहेरना्
इरत स्वाघभनस्मृ

रददृऺवो व्रजभथ कं साद्भीता न चाचरन ्

iti—thus; sva-agham—their own offense; anusmåtya—thinking back upon; kåñëe—against
Lord Kåñëa; te—they; kåta-helanäù—having shown contempt; didåkñavaù—wishing to see;
vrajam—to the village of Nanda Mahäräja; atha—then; kaàsät—of Kaàsa; bhétäù—afraid;
na—not; ca—and; acalan—they went.
Thus reflecting on the sin they had committed by neglecting Lord Kåñëa, they became very
eager to see Him. But being afraid of King Kaàsa, they did not dare go to Vraja.
Vishvanath Chakravarti Thakura: After realizing their offense against Kåñëa, and finally
appreciating His almighty position, why did the brähmaëas not just rush to Vraja and
surrender at the lotus feet of the Lord? This verse answers. At that moment, the
brähmaëas were bewildered by grief and guilt, and were not in agreement as to the
proper course of action. Thus they did not go to the Asoka grove to meet Çré Kåñëa. And
even by the end of the day, although they were all in agreement, they still could not go to
Vraja. The word ‚ca‛ indicates they tried to move but could not. Suddenly at the same
time they all felt the presence of Kaàsa. The brähmaëas were afraid that Kaàsa would
certainly kill them if his spies reported that they had gone to Kåñëa.
The fear of being killed, however, did not create any obstacle for their wives. Being
absorbed in ecstatic Kåñëa consciousness. the brähmaëas’ wives immediately went to
Kåñëa, just as the gopés, simply to dance with the Lord, traveled in the dead of night
through a forest full of ferocious animals. It should be understood that because the
brähmaëas were not on such an advanced platform of Kåñëa consciousness, the shadow
of fear in their minds kept them from seeing the Lord face to face.
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